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INTISARI

Tesis ini menganalisis teknik, metode dan ideologi penerjemahan yang
digunakan oleh penerjemah dalam menerjemahkan bahasa sumber di buku cerita
anak dwibahasa berjudul Frozen. Tesis ini berpatokan pada teori teknik
penerjemahan Molina Albir & Hutardo Amparo tahun 2002 dan teori orientasi
metode penerjemahan Newmark tahun 1988.

Penelitian tesis ini menggunakan metode deskriptif kualitatif dengan
menggunakan model deduktif; mengumpulkan dan menempatkan teori sebelum
pengumpulan dan analisis data. Dari penelitian yang dilakukan, diperoleh hasil
sebagai berikut; ditemukan teknik transposisi sebanyak 101 kali, reduksi 53
sebanyak kali, penerjemahan harfiah sebanyak 16 kali, amplifikasi sebanyak 14
kali, deskripsi sebanyak 14 kali, teknik partikulasi sebanyak 13 kali, generalisasi
sebanyak 12 kali, kompensasi sebanyak 6 kali, modulasi sebanyak 4 kali,
peminjaman sebanyak 2 kali, kalke sebanyak 2 kali, amplifikasi linguistik
sebanyak 2 kali, kompresi linguistik sebanyak 2 kali, adaptasi sebanyak 1 kali dan
kesepadanan lazim sebanyak 1 kali.

Metode penerjemahan dalam buku tersebut mengindikasikan bahwa
penerjemah berorientasi kepada bahasa sasaran. Hal ini terlihat dari presentase
teknik penerjemahan yang berorientasi pada bahasa sasaran yang lebih tinggi dari
pada yang berorientasi pada bahasa sumber. Metode terjemahan yang berorientasi
pada bahasa sumber muncul sebanyak 10,7% dan yang berorientasi pada bahasa
sasaran sebesar 89,3%. Sehingga diketahui bahwa penerjemah menggunakan
ideologi domestikasi dalam proses penerjemahannya. Sedangkan secara garis
besar, penulis melihat bahwa penerjemah buku tersebut sudah mencapai tujuan
penerjemahan dan target sasaran baca dengan baik.
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ABSTRACT

This thesis discus about the analyze of technique, methods, and ideology in
translation source language at bilingual children story book entitled; Frozen.
This thesis using Molina Albir & Hutado Amparo’s translation technique (2002)
and Newmark’s translation technique (1988).

Descriptive qualitative research use in the process of collecting data.
Hence, basic theory need to be well understood before pick data sample to be
analyze. This research shows that translation process in bilingual children story
book entitled; Frozen. The result of this research shows that transposition
technique is quite dominant. It is about 101 times. Reduction technique count
about 53 times, literal translation technique shows 16 times, amplification
technique shows 14 times, description technique shows 14 times, particulate
techniques shows 13 times, generalization techniques shows 12 times,
compensation techniques shows 6 times, modulation techniques shows 4 times,
borrowing techniques shows 2 times, calque techniques shows 2 times, linguistic
amplification 2 techniques shows times, linguistic compression 2 techniques
shows times, adaptation techniques shows 1 times and established equivalent
techniques as the last one count only 1 times.

Translation methods in this story book have a tendency toward the target
language. The breakdown of the research shows that translation methods used by
the translator of the book is 10.7% lean towards the source language, and 89.3%
have a tendency toward target language. Accordingly, this is clear that the
translator using domestication ideology on her work.

Keywords; translation technique, children story book



	HALAMAN JUDUL

	LEMBAR PENGESAHAN

	PERNYATAAN BEBAS PLAGIASI

	DAFTAR ISI
	DAFTAR TABEL
	DAFTAR GAMBAR
	KATA PENGANTAR
	INTISARI
	ABSTRACT
	BAB I PENDAHULUAN
	1.1 Latar Belakang
	1.2 Rumusan Masalah
	1.3 Tujuan Penelitian
	1.4 Manfaat Penelitian
	1.5 Tinjauan Pustaka
	1.6 Landasan Teori
	1.6.1 Penerjemahan
	1.6.2 Proses Penerjemahan
	1.6.3 Teknik Penerjemahan
	1.6.4 Metode Penerjemahan
	1) Metode Penerjemahan Kata Demi Kata (Word to Word Translation)
	2) Metode Penerjemahan Harfiah
	3) Metode Penerjemahan Setia
	4) Metode Penerjemahan Semantik
	5) Metode Penerjemahan Adaptasi
	6) Metode Penerjemahan Bebas
	7) Metode Penerjemahan Idiomatis
	8) Metode Penerjemahan Komunikatif

	1.6.5 Ideologi Penerjemahan
	1) Ideologi Domestikasi (Domesticating Translation)
	2) Ideologi Foreignisasi (Foreignizing Translation)

	1.6.6 Sastra Anak dan Penerjemahannya
	1.6.7 Kesulitan dan Kendala Budaya Dalam Penerjemahan

	1.7 Metode Penelitian
	1.7.1 Data
	1.7.2 Sumber Data
	1.7.3 Teknik Pengumpulan Data
	1.7.4 Analisis Data
	1) Pengumpulan Data
	2) Reduksi Data
	3) Penyajian Data
	4) Penarikan Kesimpulan

	1.7.5 Penyajian Hasil Analisis

	1.8 Sistematika Penulisan

	BAB II TEKNIK PENERJEMAHAN DALAM BUKU CERITA ANAKBERJUDUL FROZEN, READ ALONG STORYBOOK AND CD
	2.1. Teknik Terjemahan
	2.2. Teknik terjemahan yang terdapat dalam buku Frozen; Read Alongstorybook and CD
	2.2.1 Transposisi (Transposition)
	2.2.1.1 Pergeseran Bentuk Wajib dan Otomatis
	2.2.1.2 Pergeseran Struktur Gramatikal BSu yang tidak ada dalam BSa.
	2.2.1.3 Pergeseran Demi Kewajaran Ungkapan
	2.2.1.4 Pergeseran Kelas Kata
	2.2.1.5 Pergeseran Unit

	2.2.2 Reduksi (Reduction)
	2.2.3 Penerjemahan Harfiah (Literal Translation)
	2.2.4 Amplifikasi (Amplification)
	2.2.5 Partikulasi (Particulation)
	2.2.6 Generalisasi (Generalization)
	2.2.7 Kompensasi (Compensation)
	2.2.8 Modulasi (Modulation)
	2.2.9 Peminjaman (Borrowing)
	2.2.10 Kalke (Calque)
	2.2.11 Amplifikasi Linguistik (Linguistic Amplification)
	2.2.12 Kompresi Linguistik (Linguistic Compression)
	2.2.13 Adaptasi (Adaptation)
	2.2.14 Deskripsi (Description)
	2.2.15 Kesepadanan Lazim (Established Equivalent)
	2.2.16 Kreasi Diskursif (Discursive Creation)
	2.2.17 Subtitusi (Substitution)
	2.2.18 Variasi (Variation)


	BAB III IDEOLOGI DAN METODE PENERJEMAHAN
	3.1 Metode Penerjemahan
	3.1.1 Teknik-Teknik yang Mendominasi
	3.1.2 Teknik Yang Kurang Dominan

	3.2 Ideologi Penerjemahan

	BAB IV PENUTUP
	4.1 Kesimpulan
	4.2 Saran

	DAFTAR PUSTAKA
	Pustaka Laman
	LEMBAR PERNYATAAN PERSETUJUAN PUBLIKASI


